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@ ®povriba yia tnv kaln Aettoupyia tng pnatapiag

la va 6latnphoETe TNV EPPAVION TOU NPOIGVTOG 0 KaANn
KATAoTaon, Xpnaolponotnate yia To kabdpioua €va kabapo,
Halako Kat uypo navi. Ma nio enipovoug Aek€GeG Xpnatpo-
nownote {e0td vepd Kal €va MMIO anoppunaviikd Kai atn
ouvéxela §enhUvete pe apBovo vepd. TTABwuka n 6§uva
kaBapioukd AEN MPEMEI NA XPHEZIMOMOIOYNTAI oe
kapia nepintwon. Anoguyete tnv enapn pe kaBe eiboug
SlaAuTiko.

@ How to care for your mixer

To maintain the appearance of this fittings, ensure it is
cleaned only using a clean, soft damp cloth. A solution of
warm water and mild liquid detergent may be used where
necessary, and then the fitting rinsed thoroughly. Abrasive
cleaners or acidic cleansers MUST NOT BE USED under
any circumstances. Avoid contact with all solvents.

@ Pflegehinweise

Fir das Reinigen der Mischbatterie und um dessen per-
fekten Zustand beizubehalten, empfehlen wir, nur einen
weichen, sauberen Lappen mit warmem Wasser und neut-
ralem Reinigungsmittel zu benutzen. AUF KEINEN FALL
Scheuermittel verwenden. Vermeiden Sie den Kontakt mit
L6sungsmitteln.

@Come preservare il vostro rubinetto

Per salvaguardare la finitura del vostro rubinetto, assicu-
ratevi che venga pulito solo con un panno morbido. Una
soluzione di acqua calda e detergente neutro puo essere
usata qualora necessario. NON DEVONO ESSERE USA-
Tl detergenti abrasivi ed a base acida. Evitate di mettere il
rubinetto in contatto con

solventi.

@ Intretinerea bateriei

Pentru intretinerea suprafetei produsului, folositi numai
o carpa curata, umeda. La nevoie, puteti folosi pentru cu-
ratare o solutie de apa calda si detergent lichid dupa care
limpeziti foarte bine. ESTE STRICT INTERZISA folosirea
produselor de curatat abrazive sau acide. Evitati contactul
cu orice solventi.

@ Utrzymanie baterii w czystosci

Aby utrzymac¢ w czystosci baterie, nalezy czyscic¢ ja wy-
tacznie przy uzyciu czystej, miekkiej, wilgotnej Sciereczki.
Jesli jest o konieczne nalezy uzy¢ wodnego roztworu ta-
godnego detergentu, po czym sptukac baterie doktadnie
wodg. W zadnym wypadku NIE WOLNO stosowac prepa-
ratéw sciernych i zawierajacych kwasy. Unika¢ kontaktu z
wszelkimi rozpuszczalnikami.

@VXOA 3a BaluMM cMecuTeneMm

Yro6bl COXpaHUTL Ge3yrnpeyHblil BUA BaLLIEro CMecUTens, ero
HYHO YUCTUTB TOSTBKO YUCTON MAMKOM TKaHb, CMOYEHHOW B
Boge. Mpy HeobX0AMMOCTH, MOMHO MCMOMb30BaTb PacTBop
Tennoi BoAbl C MATKUM HUOKMM MOIOLLIMM CPefCTBOM, a 3a-
TeMm TLLaTesbHO OMOJIOCHYTL CMecuTeNb Bofoi. ABpasvBHble
WK KucnoTHele unctAwme cpeactea HE OOJIKHbI UC-
MO0JIb30BATbCA Hu npu Kakwx obcToATeNnbCTBaX. M3beratb
nonagaHuA Niobbix pacTBopuUTesNeN Ha CMecuTeNb.

@ Kak ce nogabpiKa cMecutens

MouncTBaiTe NOBPXHOCTTA Ha CMECUTESA C YNCT U BNIareH
napuan. 3a NoYMCTBaHETO MOXe [a ce U3Mos3Ba pa3TBop
OT Tornna BoAa M cnab noumcTBall, npenapar, cief Koeto
CMecuTeNAT TpAbBBa Aa ce M3MnakHe. B HUKaKbB cryyait
HE v3nonsBaiite abpasvBHU UK KUCEIMHHU NpenapaTy.
M36ArBaiiTe KOHTaKT C pasTBOPUTENN.
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PYRAMIS METALLOURGIA A.E.

PLANT - HEADQUARTERS

17th km Thessaloniki - Serres
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@ MPOZOXH: MPIN ZEKINHIETE TH AIAAIKAZIA EMKATAZ-)

TAZHE, KAEIZTE TO OEPMOZI®ONA KAl THN KENTPIKH
NMAPOXH NEPOY.
MPOZOXH MMpwv tonoBetnoete tn unatapia, ival anapaitnto va
EeNAUVETE NPOOEKTIKG TOUG OWANVEG YIa va GUYOUV TUXOV plvi-
opata, KOMeg h dAa unoAeipata. H napdAnyn authg tng an\ng
Slabikaoiag punopei va npokaréoel npoPAnpata n BAGRN otn Aet-
Toupyia NG pnatapiag.

© Bibwote T0UG EUKAPNTOUG OWAAVEG OTO KUPIWG Opa TG Kna-
tapiag.

Mpocoxn: unépPacn oto OEIEIHO TOUG UNOPEl va KATaoTPEWEL TN
oUveeon(10N max).

© Ewdyete Toug 0WAAVEG 0TO VEpOXUTN.

TuvappoAoynoete  oUvean dnwg paivetal oty eikéva.

© Metd v tonoBétnon tns pnatapiag EeBiédate to piktpo
Kat avoi€te Kal TG 5Uo Napoxég vepoU wate va
QnNOpAKPUVETE TUXOV UNoAeippata.
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@ NOTE: BEFORE STARTING SHUT OFF YOUR WATER HEAT-)

ING SYSTEM AND CLOSE THE MAIN STOP COCK.

ATTENTION Before installing the mixer it is essential that you
thoroughly flush through the supply pipes in order to remove any
remaining swarf, solder or other impurities. Failure to carry out
this simple procedure could cause problems or damage to the
workings of the mixer.

© Screw the flexibles into the mixer body.
Attention: exceeding in torque may damage the connection
(10N max).

© Insert the flexibles and the body into the sink. Assembly the con-
nection as shown in the picture.

© After installing the mixer unscrew the aerator and open both the
water flow systems in order to remove any working impurities.

@ANMERKUNG: BEVOR SIE MIT DER INSTALLATION BEGINNEN, )
SCHALTEN SIE DIE ANLAGE DER WARMWASSERHEIZUNG AUS
UND SCHLIEBEN DEN HAUPTHAHN.

ACHTUNG Bevor Sie die Mischbatterie installieren, miissen die
Leitungen ausgespult werden, um Spane, Schweigrate oder andere
Verunreinigungen zu entfernen. Wenn dieses einfache Verfahren nicht
ausgefuhrt wird, kénnte es zu Beschadigungen oder zu Funktionssto-
rungen der Mischbatterie kommen.

© Die Schléuche am Mischerkarper festschrauben.
Achtung: Ein zu starkes Festdrehen konnte die AnschluBstiicke
beschadigen (10N max).

@ Das AnschluBstiick entsprechend der Darstellung in der Abbildung
verbinden.

© Nachdem Sie die Mischbatterie installiert haben, schrauben Sie den
Perlator ab und 6ffnen beide Wassereingange, um jegliche Verunreini-
gungen zu entfernen.

. J

@ATTENZIONE: PRIMA DI PROCEDERE ALL‘INSTALLAZIONE)
CHIUDETE IL RUBINETTO GENERALE DI ALIMENTAZIONE.

ATTENZIONE Prima di installare il rubinetto & indispensabile fare
scorrere molta acqua in modo da rimuovere tutte le impurita presenti
nella rete. La mancanza di questa semplice operazione pud causare
dei danni al rubinetto e pregiudicarne il funzionamento.

© Awitate i flessibili di alimentazione al rubinetto senza eccedere con la
forza, altrimenti rischiate di rovinarli (10N max).

© Inserite i flessibili ed il corpo nel lavello. Fissate il kit come indicato sul
disegno.

© Dopo aver installato il rubinetto svitate l'aeratore ed aprite sia l'acqua
calda, sia la fredda, in modo da rimuovere tutte le impurita presenti.

. J

@ NOTA: INAINTE DE A INCEPE LUCRUL, OPRITI INSTALATIA DE)
INCALZIRE A APEI SI INCHIDETI ROBINETUL DE FURNIZARE A
APEL

ATENTIE Inainte de a instala bateria, este esential sa curatati cu atentie
tevile de alimentare pentru a inlatura resturile de pilitura, sudura sau
orice alte impuritati. Ignorarea acestei simple proceduri poate cauza
probleme sau chiar deteriora bateria.

© Insurubati partile flexibile in corpul bateriei.Atentie: Nu strangeti surubul
in exces pentru ca poate provoca daune ale conexiunilor (10N max).

@ Potriviti conexiunile asa cum se vede in figura.

© Dupa instalarea bateriei, desurubati, manerul si deschideti amandoua
robinetele de furnizare a apei pentru a elimina orice reziduu.

| J

@ UWAGA: PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU NALEZY WYLACZYC)
SYSTEM OGRZEWANIA WODY | ZAMKNAC GLOWNY ZAWOR OD-
CINAJACY.

UWAGA Przed zainstalowaniem baterii wazne jest, aby doktadnie wy-
ptukac rury zasilajace w celu usuniecia ewentualnych opitkéw meta-
lu, pozostatosci po lutowaniu i innych zanieczyszczen. Niewykonanie
tej prostej czynnosci moze spowodowac uszkodzenia lub problemy w
pracy baterii.

© Przykreci¢ wezyki zasilajace do korpusu baterii. Uwaga: zbyt mocna do-
krecenie moze spowodowac uszkodzenie potaczenia (10N max).

©® Zamontowat jak na rysunku.

© Po zainstalowaniu baterii odkreci¢ perlator i otworzy¢ ciepta i zimng
wode w celu usuniecia zanieczyszczen.

| J

@ MPUMEYAHUE: NEPEL HAYAJIOM PABOT M0 YCTAHOBKE )

OTKJIOYUTE CUCTEMY BOAAHOMO OTOMNEHUA U MNABHbIN
3AMOPHbIN KPAH.

BHUMAHME [Mepen ycTaHOBKOM cMecuTens, 06A3aTesbHO NPOMbITh
BOOV NOABOAALLME TPYObl, 4TOGLI YAANUTL OCTATKM MeTaNINYECKOM
CTPYHKI, NPUMOA WK APYriX NpuMeceit. HesbiNonHeHwe 370 NpocToi
npoLieaypbl MOXET BbI3BaTb Cepbe3Hbie MpobeMbl 1 NoBpeanTs
paboTe cMecuTens.

© [MpucoeanHmTe rvbKte TPYEKM MOABOAA B KOPMYC CMECUTENA.
BHWMaHWe: npeBbiLLIEHWEe KpYTALLEro MOoMeHTa Boitle 10N MoreT
noBpeauTs CoeAUHEHMe.

© MMoarniounTe COBAMHUTENBHBIA KOMMEKT KaK NOKa3aHO Ha PUCYHKe.

© [Mocne ycTaHOBKYM CMECUTENA, OTBUHTUTE a3paTop U BRIIYUTE FOPAYYI0
1 XONOAHYI0 BOZY, YTOGbI CMbITb CTPYHKKY UMW [pYyriie 3arpA3HEHHOCTU.

@ 3ABEJIEFKKA: MPEQY MOHTAMA CMPETE CUCTEMATA 3A HA-)
FPABAHE HA BOOATA U 3ATBOPETE MNTABHUA KPAH.

BHUMAHME lNpeaun aa MoHTVpaTe cMecuTens NpOMUIATE 0CHOBHO 3a-
XpaHBaLLuTe TpbOM, 3a Aa OTCTPaHUTE OCTaHanM CTbProTUHM, CMOMKK
UNK ApYrvt 3aMbpCcABaHUA. AKO He MpoMueTe TPBOWTE MOMe fa Npuym-
HWTe NpobneMu WK Aa NoBpeanTe CMecUTENA.

© 3aBuitTe MeKuTe BPB3KM KbM TAZIOTO Ha CMECUTENA.
BH1MaHMe: aKo NpeByLLIMTE MOMEHTA Ha YCyKBaHe MOre Aa noBpeauTe
Bpb3KaTa (MaKc 10N).

© MoHTvpaliTe Bpb3KaTa KaKTo e NoKasaHo Ha KapTUHKaTa.

© Crefy MOHTUPaHE Ha CMeCUTENIA OTBUIATE aepaTtopa W OTBOpeTe ABeTe
KpaH4eTa Ha BofaTa, 3a i OTCTPaHuTe 3aMbpCABaHIATA.
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@Auswechseln des Ventils.

© Das Kunststoffplattchen (A) entfernen.

© Mit einem 2,5mm Sechskantschliissel die Schraube M5 (B)
herausschrauben.

© Den Hebel (C) entfernen.

O Die (D) der Nutmutter abschrauben.

© Die Metallnutmutter losschrauben (E) (dazu einen 30mm
schliissel benutzen).

O Das Ventil (F) entfernen und austauschen.
Anmerkung: Benutzen Sie einen Drehmomentschliissel,
um die Metallschraube (E) festzuziehen. Wenden Sie eine
Vorspannkraft von 10N an.

@ MG va aviKataothoete Tov KUAVEPLKG pnxaviopd ) @ How to replace the cartridge )
© Agaipéote 1o NAAoTKG ohpa (A). © Remove the plastic cap (A).
© Xpnowonotvtag éva 2,5 mm Aley, EeBibote tnv © Using the hegagonal 2.5mm key unscrew the M5 screw (B).
M5 Bida (B). © Remove the handle (C).
© Agaipéote t Aapn (C). O Loosen the cap (D).
O =eBiSwote 1o Kandki (D). © Unscrew the metal screw (E) (Use a 30mm key).
© =ZePidwote n petalikn Bida (E) (pe kAedi 30mm). O Remove and replace the cartridge (F).
O Avukataotnote 1o pnxaviapo (F). Note: Use a dynamometer to assemble the metal screw (E).
Mpogoxn: Xpnalpgononote éva Suvapdpetpo yia tn Tune it to produce a torque equal to 10N.
puButon (E). Epappodote ponn 10N.
S y, \ J
N\

@ Come sostituire la cartuccia

© Rimuovete la placchetta coprivite (A).

© Usando una chiave esagonale da mm. 2.5 svitate il grano M5
(B).

© Togliete la leva (C).

O Svitate il cappuccio (D).

© Svitate la ghiera (E) (usando una chiave da 30mm).

O Togliete e sostituite la cartuccia (F).
Nota:Usate una chiave dinamometrica per rimontare la
ghiera (E). La coppia di serraggio deve essere 10N.

\ J

@Cum sa inlocuiti cartusul

© Indepartati capul de plastic (A).

© Folosind o cheie hexagonala de 2.5mm
desurubati surubul M5 (B).

© Indepartati manerul (C).

O Desfaceti capacul (D).

© Desurubati inelul metalic (E).

O Desfaceti si schimbati cartusul (F).
Nota: Folositi un dinamometru pentru a asambla surubul
metalic (E). Fiti siguri ca obtineti o inclinare de 10N.

S y,

@ Wymiana gtowicy

© Usunac zaslepke plastikowa (A).

© Przy uzyciu klucza szesciokatnego 2,5mm odkreci¢ $rube
M5 (B).

© Zdjac dzwignie (C).

O Odkreci¢ naktadke (D).

© Odkreci¢ pierscien metalowy (E).

O Usuna¢ i wymieni¢ gtowice (F).
Uwaga: Uzy¢ klucza dynamometrycznego do dokrecenia
$ruby (E). Przykreca¢ momentem 10N.

\ J

@ Kak 3aMeHUTb KapTpuax

© BhiHbTe feKkopaTuBHYIo 3arnyLuky (A).

© OTBepHUTE GUKCUPYIOLLMIA BUHT, PacrosioMeHHbIA nof 3a-
NYLLUKOM M KpenALLMIM perynupyoLLmin LUTOK K pblyary
(C MOMOLLIbIO KIloYa-LLEeCTUrPaHHUKa 2.5MMm) (B).

© CHumuTe phivar ¢ Kopriyca cMecuTena (C).

© OTBepHUTe NIACTMAccoByto 3aryLuky (D).

© OrBepHuTe MeTanmyecKoe KombLo (E) (C NoMOLLEIo Kitoya 30MM).

© 3aMeHwTe KapTPUAMK UMK OUUCTUTE YMIOTHUTENbHBIE MPOKIAA-
Ku ocHoBaHwA (F).
BHuMaHue: Vcnonb3yiite ans perynvpoBku auHamoMetp (E).

\_YctaHosyTe HanpsreHye 10N. y

@Cmma Ha naTpoHa

© Csanete Tanara (A).

© Pa3BuiiTe BTPELLHUA BUHT HA pbKOXBaTKaTa
(13non3saiTe dpeHcKM Koy 2.5mm) (B).

© Vi3Bapete pbroxsaTKarta (C).

O Passuitte nnactMacosarta Tana (D).

© Passuitte MeTanHarta waiba (E) (n3non3ssaitte Koy 30 mm)

O CmeHeTe NaTpoHa UK NoYUCTeTe JOMHUTE YrTsTHeHUA (F).
BHuMaHue: /3non3Bsaiite AMHaMoMeTbp 3a HacTporka (E).
Mpunoete cuna ot 10N.

. J
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